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AnHoTanus. KoHIIENT «IpUBaTHOCTHY» 3aHUMAET KJIFOUEBOE MECTO B aHTJIMMCKOM A3bIKOBOM KapTUHE MUpa
M B CBSI3M C 3TUM MOAPOOHO pa3paboTaH B JMHTBOKOTHUTHBHBIX HCcienoBaHMIX. OTHUM U3 acIleKTOB,
TpeOYIOIIMX U3YUYCHUS, SBISETCS MEPEHOC 3HAUCHUSI, BBISIBIIIEMBIN Ha OCHOBE ()pa3eoIOruu, IOCIOBHIL U
YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUH W TPEACTABISIONIMNA COOOH Crmoco0 KOHIENTyanu3aluu npuBaTHOCTH. Llens
WCCIIeIOBAHUS — OTIpeieieHrne (peiiMOBO-CIIOTOBOM CTPYKTYPbI IPUBATHOCTH M (PUKCAINS CEMAHTUIECKIX
OCHOB, 3alOJHAIOMMX cloThl. [lo pe3ynpTaTaM HCClIEAOBaHUS BBIACJIEHBI CIOTHl «HMHIUBUAYAIU3M,
«CaMOCTOATENIFHOCTh M HE3aBUCUMOCTBY», «CBO0OOJA NEHCTBUN», «TPaHULBD) — C KOTOPHIM CBSI3aH CJIOT
CIUIETHH U KIIEBETA», a TAKKE «IOBEACHUE)», «IUCTAHLMS), «BEKIUBOCTh U TAKT», «CEKPETHOCTHY,
«CKPBITHOCTB», «MOIYaHHE», «COKPBITHE WH(POpPMANNK W TUIAHOB». BBUIO YCTaHOBIEHO COAEpIKAHHE
CIIOTOB: CpelH MPeodNafalomuX MPEIMETHBIX O0JacTel, SBISAIONIMXCS WCTOYHHKOM IS TepeHoca
3HAYeHUS, 3a()MKCUPOBAHBl YAacTW Teja, KUBOTHBIC, MPHUPOTHBIC SIBICHHSA, MOpPEIUIaBaHUE W MHOTHE
JIPYTHE, CBUIIETENLCTBYIOIINE O IPKUX Ipoleccax Meradoprsannu B chepe IpUBaTHOCTH B aHTIUHCKON
SI3BIKOBOM KapTUHE MUpA.

KarwueBble cioBa: (peiiM, KOTHUTUBHAS JTMHI'BICTHKA, THHTBOKYJIBTYPOJIOTHsI, IPUBATHOCTb, SI3BIKOBAS
KapTHUHA MUpPa

Jsa uutupoanus: Koxyxosckas }0.B., Myciumosa B.T. 2024. KorautuHoe copepkanue Qpeiima
«IIPUBATHOCTb» B AHTTIMHCKOM $3BIKOBOM KapTUHE Mupa. Bonpocwul dcypHanucmuku, neoazouxu,
sazvikoznanust, 43(2): 230-240. DOI: 10.52575/2712-7451-2024-43-2-230-240

Cognitive Content of Frame “Privacy”
in English Linguistic World-Image

Yulia V. Kozhukhovskaya, Venera T. Muslimova
Vernadsky Crimean Federal University,
4 Akademika Vernadskogo Ar., Simferopol, Republic of Crimea 295007, Russia

jv-k@mail.ru

Abstract. The concept of “privacy” plays a pivotal role in English linguistic world-image, and as a
consequence, there is a body of literature that focuses on its different aspects. This study aims to contribute
to this growing area of research by exploring the transfer of meaning, identified in phraseology, proverbs
and set expressions, as part of conceptualization of privacy. The purpose of the article is to determine the
frame-slot structure of privacy and to set the semantic bases that fill the identified slots. The analysis of the
data reveals such slots, as individualism, independence and self sufficiency, freedom of action, boundaries
(it is associated with the slot of gossip that restricts personal autonomy), as well as distance, behavior,
politeness and discreetness, secrecy and reservedness, silence, withholding information and plans. The
content of the slots shows the prevailing domains that are the source for the transfer of meaning, such as
parts of the body, animals, natural phenomena, journey, navigation to name a few. Taken together, these
results demonstrate the vivid processes of privacy metaphorization in English linguistic world-image.
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BBengenue

Konuent «mnpuBaTHOCTHY HEOAHOKPATHO CTAHOBUJICS OOBEKTOM HCCIEIOBAaHUS B
pa3nUYHBIX Hay4HBIX oOnacTsax. Ha (oHe mHTEpeca K BOIPOCY B IIETIOM B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE
[3enenkuna, [Tonauyrun, 2022; yO6poBuenko, 2023a, 20236] ¢yHKIHOHUpOBaHKE KOHIENTA
«TPUBATHOCTHY» U3Y4aeTCs B KOMMYHUKATHBHOM MPOCTPAHCTBE AHIIIOSA3BIYHOIO MEUAAUCKypCca
KaK OJIHOM M3 COCTaBIAIOLIEH KynbTypHOH cucrembl ueHHocted [Ilonomapesa, 2017].
O.I'. TlpoxBaueBa [2007] m W.H. Ilesu3zuna [2006] uccinemyroT JIEKCHUKYy © (Dpazeosioruto
aMEepPUKAHCKOTO BapUaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKA, YTO MO3BOJISET ONPEACIUTh Oa30BbIe KOHIICTHI B
aMEpPUKAHCKOW SI3bIKOBOW KapTHHE MHpPA, CPeAd KOTOPBIX BBIICISIOTCA «IPUBATHOCTHY) H
«MHIUBUIYaIU3M», a TaKXKe ONucaTh MX B KOHTEKCTE JUHIBOKYJIbTYphl. H.A. flHbKOBa
paccMaTpuBaET pENpe3CHTAIMI0 KOHIIENTa «COKpOBeHHOE» [SHbKOBa, 2014a] u cMEXHBIN ¢ HUM
KOHIIENT «IIpUBaTHBII [SHBKOBa, 20140] B pamMKax uccie10BaHUSI BHYTPEHHETO MUpa YeJIOBEeKa.
B.B. Mensiiio, wu3y4as IOPEACTABICHHE  HAUMOHAIBHOIO  AHIJIMMCKOrO  Xapakrepa
B XYJI0’)KECTBEHHOM JinTeparype, oOpaliaeT BHUMaHUE Ha B3aUMOCBS3b KOHIIETITOB «IIPUPOJIA»,
«TPUBATHOCTB» M «IOM» KakK 0a30BBIX aHTIMMCKUX JMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHLIENTOB [MeHsiino,
2016]. FO.JI. FOcynoBa aHanu3upyeT S3bIKOBYIO PENPE3CHTAIMIO0 KOHIICNTA «IPUBATHOCTH» B
npousBenenusx Jx. ®@aymsa [Ocynosa, 2009]. [1.I'. Mmankynosa [2011] onuckiBaeT ciocoObl
MPE/ICTAaBJICHUS] ABTOHOMUHU JIMYHOCTH B AHITUHCKOM fA3bIKE HA Marepuale JEKCUKH U
¢bpazeonorun. M3ydas cTpykTypy OpPHUTAHCKOTO 3THHYECKOTO KOHIIENTa «CamMooOiagaHue,
N.B. KoHOHOBa 3aTparuBaeT CMEXHBIA C HHUM KOHLENT «IPUBATHOCTb», OTMEYasi €ro
HaIMOHAIBHO-KYJIbTYpHYI0 cnenuduky [Kononosa, 2009], a B.H. JIsicenkoBa, aHanu3upys
A3BIKOBYIO  PENPE3EHTALMI0 KOHLENTa «IPUBAaTHOCTb» B aHMVIMHCKOW KoHUenTochepe,
paccmarpuBaer PRIVACY B acriekte BHYTPEHHETO YEIUHEHHS M BHEUIHETO BMEIIATEIbCTBA B
KHU3Hb YEJIOBEKA U MPHUXOAUT K BBIBOJY, YTO UMEHHO 3TOT KOHIENT OOBACHSAET HALIMOHAIBHYIO
MOJIeJIb MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH OpUTAHLEB U IO3BOJIIET MOHATH CUCTEMY OOpPa3HbIX
IPEJCTaBICHUH, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO MEXKYIBTYPHOH KOMMYHUKAaTUBHOM
komreteHiuu [JIsicenkona, 2022].

Bmecre ¢ TeM NEpCHEKTUBHBIM HAIIPABICHUEM COBPEMEHHONW KOTHUTHMBUCTHKU OCTAETCS
MOJEJIMPOBAHNUE S3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA HA OCHOBE KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, OTPAXKAIOLIUX TOT
WM UHOM acTeKT HallMOHAJILHOTO MUPOBO33PEHMUS, B YHACTHOCTH (PpeiiMOBOE MOJIETMPOBAHUE.

Lenp wuccnemoBaHuss —  OXapakTepu3oBaThb (PPEeWMOBYIO  CTPYKTYpy  KOHILENTa
«MPUBATHOCTDY, BEPOATU3HUPOBAHHYIO (PPa3eoNOrMueCKUMHU CPEICTBAMH B AHTJIMICKOM SI3BIKE.

MeToa0J10rust MCCAeTOBAHNUSA

B xoze paboTel mpuMeHs0TCS 0011IeHayYHbIE METO/IbI aHAJIN3a U CUHTE3a, cO0p, 0000111eHne
U Kiaccu(uKkanus s36IKOBOIO MaTepualia, Te3aypycHash METO/MKA, METOJbl CEMaHTUYECKOTO U
¢peiimoBoro ananuza. B nmocnegHux uccnenoBanusx ¢ppeiiM paccMaTpuBaeTcsi BO B3aUMOCBSI3U C
JIPYTUMHU KOTHUTHBHBIMH CTPYKTYPaMH, TAKUMH Kak TemrTaibT 1 o0pa3 [Wxkunss, Jlammuaumaesa,
2022], HO ¥ BO B3aWMOCBSI3M C JPYTUMHU HampaBieHUSIMH JUHTBUCTUKM [M3mawmmsH, 2022].
@peliMOBBI METOA MCHOJIB3YETCS AJI U3YyUEHHUs] CUHTaKCU4eckuXx siBineHui [[laBeinoBa, 2021;
Toxapesa, 2022], cmpicnooOpa3zoBanus [PunaTtsena, 2023 ], peanuszanuu TeMaTHYeCKUX GperiMoB
B nuckypcax [Camkosa, 2023].

Crpyktypa ¢peitma, Kak IpaBuiIo, MpeACTaBiIeHa B BHJE CHCTeMBbI clIoToB. Hacrosiee
UCCIIEIOBAaHUE HCXOAUT M3 TPEACTaBICHUS O CTPYKType ¢peiiMa Kak CHUCTEMBbI CJIOTOB,
3aroJHeHHON nHpOopMaIeil, CeMaHTHIECKUMU OCHOBAMHU.
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MatepuanoMm BbicTynaeT ¢pa3eoJoruyeckuii (OHA aHTIMICKOro s3bIKa, a TaKxke
MIOCJIOBUIIBI U YCTOMYMBBIC BBIPAKCHUS; BbIICTICHNUE (DPA3COTOrMUECKIX SAMHUI] U ONpeieIeHne
WX KOTHUTHUBHOTO COJEp>KaHMs TPOBOMIOCH Mo naHHbIM cioBapeit [Collins Dictionary, 2024;
Costello, 1992; Dictionaries, 2024; Longman Dictionary..., 2024; Oxford Dictionary..., 2015], na
MaTrepuaie TEKCTOB MHTEPHET-AUCKYPCa, @ TAKXKE C yUETOM IPEAbLAYIIUX UCCIEIOBAaHUI IO TEME
[[IpoxBaueBa, 2007; Nmankymnosa, 2011; JIsicenkona, 2022; Ilonomapesa, 2017]. B cBsizu ¢ TeM,
4yTO (hpa3eosiorus OnepupyeT HENpsSMbIMH 3HAUCHUSMH, CEMAHTUYECKUE OCHOBBI OTHOCSTCS K
CTPYKType Ipyrux (ppeiiMoB (mepeHoc 3HaueHHs). BhIABICHHE MPEIMETHBIX O0JacTel, yepes
KOTOpPbIE€ OCYILIECTBISAETCS MMEPEHOC 3HAYEHUSI — MHBIMM CJIOBAMHU aHAJIU3 3all0JIHEHUSI CIIOTOB —
MO3BOJIMT TOJYYUTh MPEJCTABICHHUE O peaju3aliu (peiiMa «IIpPHUBATHOCTH» B AHTIUICKON
A3BIKOBOM KapTHUHE MUPA.

PaccmaTpuBasi B3aMMOOTHOIICHHE SI3bIKA U KYJIBTYPBI, OOJBIIIMHCTBO YUEHBIX CXOASATCS BO
MHEHHUH, YTO SI3bIK BBIMOJIHICT KyMYJISTUBHYIO (DYHKIIMIO, HAKATUIMBAsL KYJIbTYpPY U HAacIeays ee.
Kak 3ameuaer W.H. IIpsH3MHA, S3BIK NPEACTABISAET HE3aBUCHUMYIO CEMHUOTHYECKYIO CHCTEMY,
KOTOpasi MOJETUPYET «MHpP B CO3HAHHMU OTAEIBHOTO 4YeJIOBEeKa, 3THOCA, Cy03THOCAa U
COCTABJISIONIMX  €ro  couudanbHbix rpynm»  [[IesH3una, 2006, c. 88]. HWmenno
AQHTPOIIOLIEHTPUYECKAas MapagurMa B JIMHTBUCTHYECKUX MCCIEJOBAHUAX IO3BOJSET HU3y4yaTh
YEJI0BEKa BO B3aUMOCBSI3U C KYJIbTYPOU U S3BIKOM, a TAK)KE MHTEPIIPETUPOBATH OKPY>KAIOIIUI MUD
CKBO3b MPHU3MY HAIMOHAIBHOTO si3blka. [lpu aHanm3e s3bIka Kak KyJIbTypHOro (QeHoMeHa
3aCIyKMBAaeT NPUCTAIBLHOTO BHUMAaHUs (pa3eosornyeckuid (OHI, TaKk KaKk HWMEHHO O3TOT
A3BIKOBOM IIACT SIBJISIETCS LIEHHBIM MCTOYHUKOM CBEIEHUN O MEHTAJUTETE U KYyJbType HapoAa,
€ro crucTeMe LIEHHOCTEW, MOpai, OTHOIIEHUH K JIIOJSAM U APYyruM HapojaMm. Ppa3eoaoru3Mbl
«HATJSIIHO WUTIOCTPUPYIOT 00pa3 KU3HU, KOJUPYIOT HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE CTEPEOTHUIIBI U
ATaJIOHBI, 00Pa3bl, TPAJAUIIMOHHBIC TIPEACTABICHHUS, OLIEHOYHBIE HOPMBI M CTEPEOTHUIIbI, MOJIEIH
noBe/IeHUs U 00001IeHHbIE cXeMbl cuTyauuit» [[IbsH3una, 2006, c. 88].

Pe3y.m,TaT1)1 H UX 06cym)1e}me

B anrnumiickoif kyneType, kak ormeuaer E.B. IlonomapeBa, cioxuiach cOOCTBEHHas
CUCTEMa LIEHHOCTEH, KOTOpasi OIpeJieNsieT ee HEMOBTOPUMOCTh UM LIeJI0CTHOCTh. MccnenoBarens
IUILET, YTO «HENPHUSATHE BTOPXKEHHUS B 30HY JIMYHOTO MPOCTpaHCTBa yeroBeka» [[loHomapesa,
2017, c. 199] sBnseTcss 0COOEHHOCTHIO KOMMYHUKATUBHOIO MOBeAeHUs OputaHies. [Ipu stom
peub HJeT Kak O (U3NYECKOM KOHTAKTe (BaXXHO COXPaHATh HPUEMIIEMYIO COLMAIbHYIO
JUCTAHIINIO), TaK ¥ 00 001eHuu. B OpuTaHcKol KyJlbType He IPUHATO 00CYK/1aTh JINYHBIE TEMbI
(cocTostHME 3/10pOBbS, I0XO0/1bI), XOAUTh B TOCTH 0€3 MPUTJIAIIEHUS U IPOSIBIIATH HHTEPEC K Ty KOH
KU3HU. VIMEHHO Takue «II€HHOCTHBIE OPMEHTAIMM COCTaBISIOT MHOTOCIIONHYIO OpraHU3alfio
CEeMaHTHYECKOr0 IMOJIs HAlMOHAIBbHO-KYJIBTYPHOIO KoHIenTta privacy» [IloHomapesa, 2017,
c. 199]. IlogoOHbIE 3THOCOLMOKYJIBTYPHBIE (PAKThl OTPAXKAKOTCS B aHTTIMHCKON MapeMUOJIOTHH.
I[Tpu aTOM reorpagpuieckoe NoJokKeHHe CTPaHbl, KOTOpasi MHOTO JIET CyIIecTBOBasIa 000CO0IEHHO
OT BCEro MUPA, CIOCOOCTBOBAJIO CTPEMIICHUIO OPUTAHIIEB K MHIMBUIYaTU3MY U JIMYHOM cBOOOIE
[[TonomapeBa, 2017]. Ilo maHHBIM TOJKOBBIX CIOBapeil BO BCEX ONPEIEIICHUSAX NPUBATHOCTH
JeKcUKorpadbl BBIIEISIOT COCTOSHUE YEIUHEHHs WIM OJAMHOYECTBA; CEKPETHOCTH, NMPHU ITOM
CEKPETHOCTh MpPE/oiaraeT Kak IpaBo COXpaHITh B TaiiHe CBOM JieNla U JIMYHYIO )KU3Hb OT BCEX,
TaK ¥ TIOCBAIIATH B HUX JIMITh OTPaHUYEHHBIN KPyT JtoAel. M3yueHne KoHIenTa «ITPHUBAaTHOCTHY
MOKa3bIBAaET, YTO OH HE SBISAETCS HM30JMPOBAHHBIM, & COOTHOCHTCS C KOHIIEITAMH: CEMbS,
CBOI1/4yKOH, BE&XKIMBOCTb, KOHTPOJIb U MpocTpaHcTBO [[IpoxBauena, 2007, c. 202].

B crpykType ¢peiima «mIpuBaTHOCTB» B TEPBYIO OYepeAb MOKHO BBIIEIUTH CIIOT
«MHIUBUOYyanu3My». WHAMBUAyanu3M mpelcTaBiIsieT OJHY U3 HAWBBICIIMX LIEHHOCTEH B
AHTJIMICKO S3bIKOBON KapTHHE MUpa. JIF01 CKIOHHBI paCCYMTHIBATH TOJIBKO HA CBOM CHJIBL, IIPU
9TOM KaXIbI CTPEMHTCS JOCTHYh CBOMX IIeJiel, HAWTH CBOE cyacThe: MmocjoBuia ‘self-
preservation is the first law of nature” [IIpouBaueBa, 2007, c. 203] — camocoxpaHeHHe — MEPBbIii
3aKOH MPUPOBI ((KUBOTHBIN MUD) (8 ckoOkax 30ecv u danee — cooepxcanue ciroma), “after me,
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you come first” [[TonomapeBa, 2017, ¢. 199] — 10c0BHO: 1OCIE MEHS ThI HICIIb IEPBBIM (JIMYHBIE
MecrouMenus). C oIHONW CTOPOHBI, HHIUBUIyAIU3M CIOCOOCTBYET MOJHOIICHHOM peanu3anuu
JIMYHOCTH, & C IPYTOil CTOPOHBI, 3TO YaIllle BCETO MPUBOAUT K MOBBIIIICHHOMY BHUMaHUIO K ceoe,
XBAaCTOBCTBY M BBICOKOMEPHOMY OTHOILICHHIO K OKpyKaromum. Bo (dpaseonornu NaHHBIA THI
MOBEJCHHS YCIIOBEKa B OOIIECTBE ocyxmaeTcs: “wise guy” [Longman Dictionary..., 2024]
(xapakTepHCTHKa YeIOBeKa) — BCe3HalKka; “‘someone's two cents” [Longman Dictionary..., 2024]
(meHexkHast cucTema) — O HemporreHoM coBete; “put on dog” [Longman Dictionary..., 2024]
(’KMBOTHBIC) — BAKHHYATH (30€Chb U Oanee — pYCCKULL IK8UBAIEHM nepedoda); TPYIIa UANOM: “put
wool over other people's eyes” [Collins Dictionary, 2024] (TkauecTBO) — BBOAHUTH B 3201y K ICHHE
B IIONBITKE MOJYYHUTh IIPEBOCXOJCTBO Haj cobecennukoM, “make a splash” [Longman
Dictionary..., 2024], throw dust into eyes, cast a mist before eyes (mpupoaHbie sBICHHS), “‘cut
a wide swath” [Collins Dictionary, 2024] wiu “cut a swath” [Collins Dictionary, 2024] (cenabckoe
XO03SHCTBO) — CO 3HAYCHHMEM ITyCKaTh IbLIb B IJ1a3a; “toot your own horn” [Dictionaries, 2024],
pexe dukcupyercs “toot your own trumpet” wim “blow your own trumpet” [Longman
Dictionary..., 2024] (oxoTa / My3bIKaJIbHbIIi HHCTPYMEHT) — TPYOUTH HA BECh MHP.

WunuBuayanu3M TpeanosiaraeT yBEpEHHOCTh B CBOMX CHJIAX, OTCIOJa BBITCKAeT
CIICAYIONIMHA CIIOT — «CaMOCTOSATENIBHOCTh M HE3aBUCHUMOCTB». CaMOCTOSITEIbHOE BBITIOJHEHUE
KaKoro-To jiejia crnocoOcTByeT ObIcTpoMy mocThxkeHuto renu: “he travels fastest who travels
alone” [Oxford Dictionary..., 2015] (myTemiecTBre) — AOCIOBHO: MMyTEHIECTBYET OBICTPEE TOT, KTO
nyrenecTByeT oauH. CaMOCTOSATEIbHOCTh M YEIMHEHHOCTh MPUBOJUT K TOMY, YTO HOCHTEJb
AHIIMICKOTO sI3bIKa HE JIOOMT MHOIOYMCIICHHBIE KOMIIaHuU: “two IS a company, but three is a
crowd” [Oxford Dictionary..., 2015] (4MCICHHOCTb JIOACH) — TJIC IBOE, TAM TPETHH — JIUIIHUIA.

CaMOCTOATEIPHOCTh W HE3aBUCUMOCTh CBSI3aHBI C YCIIEXOM UYEJIOBEKa B  €ro
npodeCCHOHATLHON KHM3HH,  HE3aBHCHMOCTBIO B CYXKICHHSX, MPUHATHEM pPCHICHUA U
CIIOCOOHOCTBIO CaMOCTOSITEIILHO CTPOUTH CBOKO JKM3HB: “under your own power” [MmaHkysoBa,
2011, c. 49] (pecypcwl muuHocTH), ‘“‘Uunder your own steam” [Longman Dictionary..., 2024]
(MopemnaBanue), “single-handed” [Longman Dictionary..., 2024] (yactu Tena) — Bce U3 KOTOPBIX
nepearoT 3HaueHue «0e3 MOCTOPOHHEW MoMoIIW»; be Your own man, “be your own master”
[Longman Dictionary..., 2024] (cormanbHas uepapxusi) — ObITh He3aBucuMbIM; control your fate
(cynp0a) — OBITH XO35TMHOM CBOEH CybOBI; “stand on your own legs” [Mmankynosa, 2011, c. 49]
i “stand on your own two feet” [Longman Dictionary..., 2024], To ecTh CTOSTh Ha CBOMX HOT'ax
(wactu Tena), fly no flag (rocymapcTBeHHBIE CHMBOJIBI) — OBITh HE3aBHCHMBIM;, WU TPYIIIa
dbpazeonoruzmon: march to the beat of your own drum (Boennsrit mapan), chart your own course
(MoperutaBanue), keep it street (ropoackasi cpeza), “go your own way” [Longman Dictionary...,
2024], “pass along” [Dictionaries, 2024] u keep on your road (IyTh) cO 3HaY€HHEM «HITH CBOCH
JIOPOTOi.

AHrnuyane moOOYKIAIOTCS MPOSIBISATH CaMOCTOSATEIBHOCTH: “go it alone” [Longman
Dictionary..., 2024], go gate (1Bmxenue / myTh), sail your own boat (MoperutaBanue) u act on your
own authority / responsibility [Dictionaries, 2024] (commanbHas uepapxus) — cO 3HAYCHHUEM
«CIIPABIIATHCS CAMOCTOSTENILHO»; “hoe your own row” [HmankymoBa, 2011, c. 50] (cenbckoe
xo3siicTBo) u “tend your own garden” [Collins Dictionary, 2024] (cazoBocTBO) — ACHCTBOBATh
CaMOCTOSITENLHO; §O your own gate (myts / myremectsue), “by your own bootstraps” [Collins
Dictionary, 2024] (o0yBb 1 oaexaa) u “on your own hook” [Collins Dictionary, 2024] (nmpeameTsi)
— caM ceOe rosoBa. Mest He3aBUCUMOCTH TIPE/ICTaBIICHA B ITOCIOBHIIE, KOTOpPasi TIOJYEPKUBACT
NEPCOHATBHYIO OTBETCTBEHHOCTh 32 BBINIOJHEHHE KakWUX-TO Jei: “everybody’s business is
nobody’s business” [Oxford Dictionary..., 2015] (aesrenbHOCTB) — 00IIee €TI0 — HHYBE JIENO.
Haponnas MyapocTh mpu3biBaeT ObITH XO3SMHOM cBoed cynpObl: “the world is your oyster”
[Longman Dictionary..., 2024] (Mopckue >KUBOTHBIE) — JIJIsl YeIOBEKa BcE€ BO3MOXKHO; “free as a
bird” [Collins Dictionary, 2024] (ntuisr) — cBoOoAeH Kak ntuma; “be the captain of your soul”
[MrankynoBa, 2011, c. 50] — ObiTh He3aBucuMbiM 1 “paddle your own canoe” [Longman
Dictionary..., 2024] (MoperuiaBaHie) — Ha CBOEH JIOJKEe TpedM caM; “go your own sweet way”
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[Dictionaries, 2024] (myTs / myTemiecTBre) — UATH CBOMM IyTeM; “mind one's to stick to one's
knitting” [Collins Dictionary, 2024] (pykonenue) — 3aHUMATLCSI CBOMM JIEJIOM B paMKax CJOTa
«cBO0OIA NEUCTBUIY.

BaxkHe#mmM ycIOBHEM CYIIECTBOBAHHUSI JIIOACH B OOINECTBE SBISETCS OTpaHUYCHUE
CBOOOJIBI C TIOMOIIBI0 BHYTPEHHHX W BHENIHUX OapbhepoB. B cTpykType ¢peliMa mpUBaTHOCTh
TAaKXKE BBIABISETCS CIOT «CIUIETHM W KJIEBETa», KOTOPBIA MIMPOKO TMPEACTaBICH
dpazeosornyeckumu enuHUIAMUA. CTPEMIICHHE TTOIYYUTh JITYHYIO (CEKPETHYIO) HHPOPMAIIHIO U
pacrpocTpaHeHHe TaKoil MHPOPMALUU O JAPYTHX PE3KO OCYKIAeTCsi 0OIIEeCTBEHHONW MOPANbIO.
Henw3ss cruternnyats: “dish the dirt” [Collins Dictionary, 2024] (pa6ota o gomy) wiu “spill the
tea” [Collins Dictionary, 2024] (uaemuTHe) — pacnpocTpaHsiTh CIuieTHHU; “shoot the breeze”
[Longman Dictionary..., 2024] (upupoaHsbie sBicHHS) — 00aTaTh HH O 4éM. ['paHb Mexmy
CIUICTHSIMH M KJIEBETOW TOHKAasi, BCETJa €CTh OMACHOCTh HABPEAMUTH YEIOBEKY U €r0 PeryTaluu
nycToii 0OJITOBHEH, a MHOTIa HAMEPEHHBIM BBEJCHHEM B 3a0JyXK/ICHUE APYTUX JIIOJCH C IEITBI0
OUYCPHEHHsI PEIyTaluU OIPENEICHHOro 4enoBeka. CTpemsch NPOHHKHYTh B CEKPETHl JKU3HU
JPYTOTO YEJIOBEKA, JIIOOOBITHBIA MOYKET CTOJKHYTBCS C TEM, YTO OH TOXE SIBJIICTCS MPEAMETOM
pasroBopa apyrux jrozaei: he that peeps through a hole may see what will vex him (mpeameTsr
KOHCTPYKIIUU JIOMa) — KTO MOJICMAaTPUBACT B 3aMOYHYIO CKBOXKHHY, MOXKET OBITh pa3aocaioBaH
TeM, 4TO YBUIUT. KiieBera ocykIaeTcs, KIEBETHUK CaM BPEIUT ceOe M CBOCH pemyTalliH, ITIOTOMY
YTO BIOCJICACTBHHM €ro KJIEeBEeTa MOXET ObITh oOpalieHa MpPOTHB Hero camoro: “curses like
chickens come home to roost” [Oxford Dictionary..., 2015] ()kuBOTHBIE) — JOCIOBHO: TPOKJISATHS,
no1I00HO LIBIMIIATAM, BO3BpallatoTcs Ha cBoi HacecT; Slander flings stones at itself (mpupoHbIit
MUp) — JOCIOBHO: KJIEBeTa MBKIpsieT B ce0st kamuw; as the call, so the echo (mpuponHbie sBeHMS)
— KaK ayKHeTCs, TaK M OTKJIIMKHETCSI; s a man sows, so shall he reap (3emnenenue) — yto noceenib,
TO W TMOXHEMb. [109TOMYy Ba)XHO MOMHHUTH O JMYHOW OTBETCTBEHHOCTH 32 PACIPOCTPAaHEHHE
HEJIOCTOBEpHOW HH(OpMAMK ¥ HAMEPEHHOW JDKM O JpyroMm denoBeke. CIUICTHHK XyXKe
npectynHuka: a tattler is worse than a thief; “a tale-bearer is worth than a thief” [[IpouBauesa,
2007, c. 203] (BopoBcTBO). Ilpr 3TOM paBHOIICHHYH) OTBETCTBEHHOCTh pa3lelsIOT Kak
pacnpoctpanuTens HHGOpMaIuK, Tak U ciaymiaresb: the tale hearer is as bad as the tale bearer
(KOMMYHHKaIUsi) — MpPOCTOTAa XyXXe BOpoBcTBAa. K cokalneHWIo, CIUIETHHM Bceraa ObLIH
HEOTHEMJICMOI YacThi0 YEJI0BEYECKOrO OOIIeCcTBa, KaKk M CKIOHHOCTH KO JDKH: (OSSIp IS the
lifeblood of society (Teno) u gossiping and lying go hand in hand (conpoBoxaenue) — cruieTH! U
JI0Xb HIYT pyKa 00 pyKy, a HHOT/IA TayKe HUYEro He HY)KHO pacckas3biBaTh 0 cebe: don’t speak ill
of yourself; others will do it for you (koMMyHuKaiusi) — OyKBajibHO: HE TOBOPHU O cele MII0Xo,
JpyTHE CIENalT 3TO 3a TeOs. M3BecTHBIE JIF0IM Yalle BCETO CTAHOBATCS OOBEKTOM CIUIETEH U
kiaeBeThl: “towers are measured by their shadows and great men by their slanderers”
(cTpouTenbHBIE OOBEKTHI) — OAITHUA U3MEPSIOTCS UX TEHSIMU, a BEJIUKHUE JIFOJIU — UX KIIEBETHUKAMH,
“the greater the truth, the greater the libel” [Oxford Dictionary..., 2015] (BenuunHa) — uem O0JIbIIIe
npasja, TeM OoJibliie KiieBeTa. TeM He MeHee, YeCTHOMY YeIOBEKy KJeBeTa He cTpamnHa: “the dogs
bark, but the caravan goes on” [Oxford Dictionary..., 2015] (kuBoTHBIE) — cOOaKa JiaeT, a KapaBaH
uaét. B ToCnOBHIIAX COXPAHSIOTCS TEHIEPHBIE CTEPEOTHIBI O TOM, YTO TPATUIIMOHHO
pacnpocTpaHeHHUe CIUIETEeH CBS3BIBAIOT ¢ JKeHIMHamMu: Wherever there is a woman, there is gossip
(reHaEpHBIC CTEPEOTHUITHI) — OYKBAJIBHO: T/I€ €CTh JKEHIMHA, TaM U CTUICTHH.

Hapyiienue JIuYHBIX TpaHWIl WK HEMPUKOCHOBEHHOCTH TEPPUTOPUU IMPOUCXOJIUT IPH
MOMBITKE OKa3aTh JaBJICHHME WM BBICKAa3aTh PE3Kyl0 KpUTHKY: “twist arm” [Longman
Dictionary..., 2024] — oxa3biBath namienue; “cram down throat” [Dictionaries, 2024] —
HaBsI3bIBATh CBOC MHEHHUE MJIU B3TJISIbI (4acTh Tena); “put a bug in the ear” [Collins Dictionary,
2024], din into head (Hacexomsble / yacTu Tena), a Takke “hammer into head” [Dictionaries, 2024]
u “drill into the mind” [Dictionaries, 2024] (paboune UHCTPYMEHTHI / YaCTH TeJia) — CO 3HAUCHUEM
«BOMBATH B rOJIOBY». TakuM 00pa3oM, aKTUBHO pEaM3yeTCs CIIOT «TPAHUIBD), TECHO CBS3aHHBIH
C IPYTHMH CIIOTaMU (ppeiiMa «IIpUBaTHOCTHY. [10CIIOBHIIBI TaK)Ke HAITOMHHAIOT, YTO BEXKIMBOCTh
SIBIISICTCS KJTFOUOM K yCIIenHoi koMmmyHukanuu: always stop to think whether your fun will cause
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another’s unhappiness — Bceraa ciieayeT 3aJyMbIBaThCsI, HE BBI30OBET JIM TBOE BECEIbE UYHKOE
Hecuactbe; mouth civility is no great pains but may turn to a good account — 1o6psbie ciioBa Jiydiiie
MSTKOTO mHpora. HecoOirojeHue TpaHUIl JIMYHOCTH JAPYIOro YelioBeKa, (aMHIIbIPHOCTh B
OOIIEHUN OCYXJNAIOTCS M CUYMTAIOTCS HEITHUYHBIM MoBeaeHueM. ['pybocTh u OGecTakTHOCTh
CUMTAIOTCS HapylieHHeM JH4HbIX rpanui: “out of whole cloth” [Collins Dictionary, 2024]
(omexma) — Oecmapmonno; “Peck’s bad boy” [Collins Dictionary, 2024] (BbixymaHHBIC
MEPCOHAXH) — O TOM, KTO CTaBHUT JPYTUX B HEJIOBKOE IMOJIOKEHHE CBOCH HENOCPEIICTBEHHOCTHIO;
“a Dutch uncle” [IIpouBauesa, 2007, c¢. 201] (MHOCTpaHIIBI, POACTBEHHBIE CBA3M) — POJCTBEHHUK,
KTo Tmoyd4aer. [lombiTka HaBs3aTh CBOE TIPUCYTCTBHE PACIEHHBACTCS KaKk HapylICHHUE
HENPUKOCHOBCHHOCTH JHYHbIX Tpanul: “take liberties” [Longman Dictionary..., 2024]
(moBemenue) — damunbipauyarh; “give the eye” [Collins Dictionary, 2024] (moBenenue) —
rnaszerk; “catch napping” [Longman Dictionary..., 2024] (cocTosiHie) — 3aCTaBUTh BPACILIOX.

Kputnueckoe OTHOIIEHWE K JPYTMM BBI3BIBACT OTBETHYIO PEAKIHIO, TMOATOMY Ba)KHO
CIICJINTh 32 CBOMM IOBEACHUEM, (POPMHUPYIOIIMM CaMOCTOATENbHBIN cioT: “people who live in
glass houses should not throw stones” [Oxford Dictionary..., 2015] (mpupoaHbie MaTepHaibl) U
he who laughs at crooked men should need walk very straight (manepa nep»xartbcsi), Ui KOTOPBIX
PYCCKHUH SKBUBAJICHT MIOCIOBUIIBI — HE PO JIPYTOMY sIMY, CaM B HE€ YroJuIib. BaxkHO TOMHUTH O
HEOO0XOIMMOCTH COOIIOICHHS] JIMYHBIX TPAHUI] YETIOBEKA, TIO3TOMY PEKOMEHIYETCsI XBAIUTH €ro
myOIu4HO, a MopHuIaTh HaeauHe: praise publicly; blame privately (kommynukanus). ['py6oe wnu
HAaCHJILCTBEHHOE OOpalieHHe ¢ KEeM-TO SIBIISIETCS JKECTKUM HapyIIeHHEM JIMYHBIX TPaHUI] H
COIMAIHBIX HOPM. DTO Kacaercs KaK NpoCTO TpyOoro oOpaineHHs, Tak W MPUMCHEHUS
¢busnveckoil cuibl: (ppaseorornueckre eAUHUIBI CO 3HAYCHHEM «JaTh HAaroHsi»: take over a
rough road (myth), “drag over the coals” [Longman Dictionary..., 2024], give down the banks
(mpupoanbie Matepuaisl / siBiaeHus), “rap over the knuckles” [Longman Dictionary..., 2024]
(uacTu Tena); a Takxke give the gaff (ppI6OTOBCTBO) — KECTKO PACKPUTHKOBATD.

XKemnast coxpaHuTh COOCTBEHHYIO ITPUBATHOCTD, YEAMHEHUE, AHTJINYAHE CAMU 33JJaf0T TAKYIO
MaHepy NOBEJICHHS, UM CBOMCTBEHHO JAUCTaHIIMPOBATHCS OT KOI'0-TO B HA/I€XK/1€ COXPAHUTh CBOIO
HETMPUKOCHOBEHHOCTh, 3aKPBITOCTh (CIOT «IHMCTaHIMs»): “give a wide berth” [Longman
Dictionary..., 2024] (MopemaBanue) — 00XoauTh cTopoHoii; “know distance” [Wmankynoea,
2011, c. 48], “keep distance” [Longman Dictionary..., 2024] u “keep at a distance” [Collins
Dictionary, 2024] (mpocTpaHCTBO) — 3HaThb CBOE MECTO, HE JOMYyCKaTh (DaMUIbSIPHOCTH.
[TocnoBuiel MOOYKIAIOT HOCUTENEH sI3bIKa OBITH APYKETOOHBIMU 1O OTHOLIEHUIO K CBOUM
cocesisIM U Jpy3bsiM, TEM HE MEHEE BaXXHO COXPAHATh AUCTAHIIMIO JaXKe C APY3bsIMH, HE CIIEAyeT
neperpy’karb Jpyra CBOMMH NpoOJeMaMu, BO3ACHCTBOBATh HAa HETO KaKUM-TO OOpa3oM, Tak
HPOSIBIISICTCS YBaYKEHHE K IPYTY U €ro JIMUHO# HenpukocHoBeHHocTH: “good fences make good
neighbours” [[IpouBauesa, 2007, c. 203], “love your neighbor, yet pull not down your fence”
[JTeicenkoBa, 2022, c. 4031] (orpakaeHust OT cocefieil) — C COCEIOM JPYIKUCH, a 3a00p TOPO/IH.
CoxpaHeHWe IUCTAHIIMH MEXIy JIpPy3bsSIMH HHUKOUM 00pa3oM HeE SIBISETCS MPOSBICHUEM
XOJIOHOCTH B OTHOUICHHSX, HAOOOPOT, TaKO€ OTHOLICHME CaMbIM HAWIy4ylIMM 0O0pa3oM
cka3bIBaeTCs Ha npyxo0e: “a hedge between keeps friendship green” [[IpouBauesa, 2007, c. 203]
(pacteHus1) — Kor/ia MeXIy APY3bsIMH U3TOPOb, TO U JIpyk0a JI0JIbIIIE.

BomuromeHreM mpruBaTHOCTH B )KU3HU aHTIIMYAH SBIISIETCS JIOM, KOTOPBIHA BBICTYIAET HEKHM
CHMBOJIOM TPaHUIIBI ¢ OKpyKaromuM Mupom: “an Englishman’s home is his castle” [Longman
Dictionary..., 2024] (kpenocTh) — AOM aHTJIMYaHWHA — €r0 KPErnocTh. AHIIMYaHE HE CKIOHHBI
IpUIJIAIaTh MHOTO Jojedl B cBoM JoM. TeM He MeHee OHUM HCKPEHHE MPOSIBIISIOT
rOCTENPUUMCTBO U C YJIOBOJBCTBUEM IMPUHHMMAIOT rocTei: a merry host makes merry guests —
y Becelloro xo3suHa Becenble roct; Welcome is the best dish on the table — ne xpacna u36a
yriaMu, KpacHa NHUporaMH. BmecTte ¢ TeM TOCTSIM pPEKOMEHIYeTcs He 3JI0YyMoTpeOssTh
rOCTEIPUUMCTBOM: ‘@ constant guest is never welcome” [TTonomapesa, 2017, c. 199], the dinner
IS over, away go the guests, “fish and visitors smell in three days” [Oxford Dictionary..., 2015]
(MOpEnpPOIYKTHI) — CO 3HAYCHUEM: 3arOCTUBIIMICS TOCTh HE pagyeT. YTo KacaeTcst HePOIIEHHBIX
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TOCTEH, TO X BTOPIKEHUE SBIISICTCS TPYOBIM HApYIICHHEM MPOCTPAHCTBEHHBIX IPAHHUII YETIOBEKA:
“he who comes uncalled, sits unserved” [Mmankysosa, 2011, c. 48] (0TKa3 B TOCTEIIPUUMCTRBE),
the uninvited should bring their own stool (mpeametst Mmebenn), unbidden guests are most welcome
when they are gone (1BumxeHue/myTh) — C SKBUBAJICHTOM: OT HAllIUX BOPOT )KUBET U OBOpOT. [Ipn
ATOM OTMEYAETCsl YBAKHUTEIBHOE OTHOIICHHWE K MPEJCTaBUTEISIM JIPYTHX CTPaH, UX KYyJIbType,
3aKOHaM M TPAJMLMUSAM, HAPYIICHUE WX JMYHBIX TPaHUIl HE ojo0OpsieTcs:: SO many countries, so
many customs, “every land has its own law” [Oxford Dictionary..., 2015], “when at Rome do as
the Romans do” [Oxford Dictionary..., 2015]: B 4y»o0ii MOHACTBIPb CO CBOMM YCTaBOM HE XOJIST.

C mposiBlieHHEM YBa)XKCHUS K JINYHBIM TPAHUIIAM YEJIOBEKA CBSI3aHbBI ITOHATHUS BEXKIUBOCTH
U TakTa, KOTOpbIE 00pa3yrT CaMOCTOSATENbHBIA CIIOT ¢peliMa mpuBaTHOCTH: “a@ Civil question
deserves a civil answer” [Oxford Dictionary..., 2015] (kommynukamus); “civility costs nothing”
[[TpouBayeBa, 2007, c. 203] (menexxnas cucrema); “there is nothing lost by civility” [Oxford
Dictionary..., 2015] (co6CTBEHHOCTh) — HHYTO HE CTOMT Tak AEMICBO, KaK BEXKINBOCTh. [IpaBuiia
BEXUJIMBOTO TIOBEJCHHS TPHBHUBAIOTCS JoMa: Courtesy begins at home (cembsi). Manepam
B QHIVIMKCKOM OOIIECTBE NPHUIABAJIOCh M IPHIACTCS OTPOMHOE 3HAUEHHE, YTO BBIPAXKaeTCs
B mociioBuIle Manners make the man (JIMIHOCTH), TO €CTH O YEIOBEKE CYAAT IO MAaHEPaM.

VIMeHHO MaHEepBI TIOMOTAOT JIePKaTh ce0s B paMKaxX MPUINYHS U ObITh cliepxkaHHbIM: “‘keep
up appearances” [Longman Dictionary..., 2024] (BHemHuit Bua) — COOMI0OIaTh BUIUMOCTE; Keep
within the bounds (rpanuiisr) — He BBIXOAUTH 3a Mpeaesbl; “civil tongue” [Longman Dictionary...,
2024] (wactu Tena) — y4TUBOCTh. [lom4epKHBaETCS BaXKHOCTh OBITh TaKTHYHBIM, COOJIOIATH
OPUIMYUS U He OBITh Ha30MIMBBEIM: Manners breed morals (moBeaenue), ceremony keeps up all
things, TO ecTb B OCHOBE BCEro — JTHKET, MHOE IOBEJCHHE IOJIy4aeT HETAaTHBHYIO OIICHKY:
“overstep the bounds” [Longman Dictionary..., 2024] (rpaHuibl/ABUXKEHUE) — MEPECTYIUTh
rpanuipl, hair about the heels (;kxuBoTHBIE) — HeoTécanHOCTh; “independent as a hog on ice”
[[IpouBaueBa, 2007, c. 201] (>kuBOTHBIC / MPUPOIHBIC SBJIICHUS) — KpalilHE Pa3BsA3HBIN YCIIOBEK.
YMeHue KOHTPOJIMPOBaTh ce0sl CBS3BIBAIOT C JIMYHON cBOoOomoi: NO man is free who cannot
command himself (xonTposs). HecrmocoGHOCTh KOHTpoJMpoBaTh ceOsi NMPUBOIUT K yTpare
cBobombl: “eat out of hand” [Collins Dictionary, 2024] (numia) u be at nod (KOMMyHHKaIus) —
CJIETIO MOTYMHATHCS.

OpnHoM M3 COCTaBJISIONIEN KOHIIENTa «IIPUBATHOCTBY SIBISETCS CEKPETHOCTH/CKPBITHOCTD,
KOTOpasi BBICTYHAaeT CaMOCTOATENbHBIM CIOTOM (Mauoma private person). Bsigenstorcs
cienyrone  (Qpa3eoNOTHUECKUE  €IWHUIBI, TOJYEPKUBAIOIINE BAXHOCTH  COXPAHEHUS
uadopmarmu B TaiiHe: “privileged communication” [Collins Dictionary, 2024] (coumanbHas
uepapxusi) — KoHpHICHIMATbHBIC cBeieH s, “a word in someone's ear” [Collins Dictionary, 2024]
(dacTu Tenma) — mICTHYTH Ha yxo0; “wrapped up in secrecy” [Dictionaries, 2024] u “under wraps”
[Longman Dictionary..., 2024] (omexma) — B TaiiHe. YMEHHE MPOMOIYaTh HPUBOAUT K
HOJIOKHUTEIBHBIM PE3yJIbTaTaM M COCTABISIET CIOT «ModaHue»: “my lips are sealed” [Longman
Dictionary...,2024] u “hold tongue” [Longman Dictionary..., 2024] (uactu Tena) — IepKaTh A3bIK
3a 3ybamu, moroBopku Silence is the best policy (moBenenue), “speech is silver, silence is golden”
[Oxford Dictionary..., 2015] (nparouenusie MeTaminl), “a close mouth catches no flies” [Oxford
Dictionary..., 2015] (HacekoMble) — MOJYaHUE TIIYMOCTeW He nenaeT. HeymeHue BOBpeMs
MpOMOJTYaTh 3aKaHuMBarOTCs Heynmaueit: a fish wouldn’t get caught if he kept his mouth shut
(MOpCKUeE )KUBOTHBIE) — SKBUBAJICHT: BCSIKAsi COPOKA OT CBOETO SI3bIKA MOTHOAET.

Jlnst ycrexa Kakoro-To MpeNpHsITHS BCera BXKHO JIep)KaTh B CEKpETe CBOM IUTaHbL: a hare
is not caught with a drum (>kuBOTHBIE, My3bIKaJIbHBIE WHCTPYMEHTHI) — 3aiilla Ha OapabaH He
BBIMaHUIIb. 3aBJaJeHUE JINIHONH HH(OpMAIFel TOCTOPOHHIUMH TPUBOAUT K 3aBHCHMOCTH OT
yenoBeka, 3Hatomero ee: tell your secret to your servant and you make him your master
(coumanbHas uepapxus) — OyKBaJIBHO: PACCKAKHU CBOIO TAHY CBOEMY CIIyT€, M ThI C/IEaeIllb €T0
CBOMM rocrnoanHoM. OTCIoZla BBITEKAET CJIOT «COKpBITHE WH(pOpPMalUU U TUIaHOBY». Jlromu
NPEJOCTEPETaloTCsl OT TOTO, 4TOOBI HE pPAcCKphIBAaTh CEKPEThI, TaK Kak OOJBIIMHCTBY HE
CBOIMCTBEHHO UX XPaHUTH: a secret shared is no secret (kommynukaius) u when three know it, all
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know it (YHCICHHOCTH JIFOACH) — TOBOPHUIIL IO CEKpeTy, Mouaér mo Bcemy cBery. [lpum
YIOMHUHAHUU CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKAa XPAaHHUThb CEKPEThl, MBI CTAJIKHBACTCS C T'CHICPHBIMU
CTEPEOTUIIAMHU O TOM, YTO JKCHIIIMHBI MCHEE CKJIOHHBI XpaHUTh cekpeThl: the only secret a woman
can keep is her age — eanHCTBEHHBII CEKPET, KOTOPHIH KEHIIHA MOXKET XPAaHUTh — 3TO €€ BO3PACT;
tell a woman and you tell the world (rennepnsie crepeoTurnsl) — moaeauch WHpOpMaIUen ¢
KCHIIMHOHM, U 9Ta WH(pOpMAalKs CTaHET HW3BECTHA BCeMy MHpY. ['OBOpST, 4TO cHacThe JTHOOUT
TUIMHY. IMEHHO 3TO OJYepPKUBACTCSI B TIOTOBOPKE, KOTOPAs CBSI3bIBACT JKU3Hb B YEAHMHEHUH CO
cuacteeM: hidden life, happy life (oOpa3 ’ku3HHM), TO €CTh KU3Hb, CKPBITAsi OT OCTOPOHHHX TJIa3 —
CUACTJIUBAS J)KU3Hb.

3akiroueHue

KoHuent «mnpuBaTHOCTb» B aHIVIMICKOM  s3BbIKE BEpOAIM3UPYETCS MOCPEICTBOM
(bpa3eosornyeckux €IUHULl CO 3HAYCHHEM: «YCIUHATHCS», «COXPAHATH JUCTAHLIUIO», «OBITh
3aMKHYTBIM», «CTPEMHUTbCS K CB0O0O/AE», «OBITb HE3aBUCHUMBIM», «yBakaTb TI'PaHULIbI
COOCTBEHHOTO M YY’>KOTO MPOCTPAHCTBAY, «JTIOOUTH POJIUHY U IOM», KyMETh XpPaHUTh CEKPETHD»,
«HE CIUIETHUYATh», «HE KIIEBETaThb», «OBITh CaMOCTOATENbHbIM». Kak OCO3HaHuE 4eI0BEKOM
JUYHOM cepbl MPUBATHOCTh MOJEIMPYETCS B KauecTBE OOOOIEHHOH CUTyallud, y4aCTHUKU
KOTOPOM CTpPEMATCS COXPAaHWUTh CBOE JIMYHOE IPOCTPAHCTBO OT HECAHKLIMOHMPOBAHHOIO
BTOPKEHUS.

MHANBH- | e

/ JAYaJTH3M/ )

Tpa]’"/lllbl N AUCTAHIIUA
fcexpernocTn/ - MOJTYAHUE
CKPBITHOCTb /

Dpeiim . \

/ HNPUBATHOCTD [ caMocTos
cBOOOIA | TeJIbHOCTD,
nelicTBHil/ He3aBHCHMOCTD/

. X CIUIETHH
IoBeJIeHue / COKpbITHE L
/ BE/RKJIHUBOCTH

nadopManun M KJIeBeTY
H TaKT H nianos /

Crotsl ppeiima [IPUBATHOCTD B aHrnuiickoii S36IKOBOM KapTHHE MUPa
Slots of frame PRIVACY in English linguistic world-image

Takum o0pazom, ¢peiiM «IIPUBATHOCTHY COCTABISIIOT CJIOTHI CO CIEAYIOUIEH CTPYKTYpOi
(cM. pPHUCYHOK): CJOT «HUHIUBUAYaIu3M» (IPUPOJHBIE SBJICHUS, >KUBOTHBIA MHUD, JHUYHBIE
MECTOMMEHHUS, XapaKTepUCTHKA YeIOBEKa, IeHekKHasi CUCTeMa, TKa4eCTBO, CEIbCKOE X03SHCTBO,
0XO0Ta, MY3BIKaJIbHbIII HMHCTPYMEHT); «CaMOCTOSITEIBHOCTh M HE3aBHCHUMOCTB» (YacTu Tea,
cyan0a, colMaabHas Mepapxusi, YUCICHHOCTb JIOJIEH, JTMUYHOCTH, FOCYIapCTBEHHBIE CHMBOJIBI,
MyTEIIeCTBUE, yTh, MOPEILIaBaHUE, PECYPChI, BOSHHBIN Mapa, TOpoJCKas Cpea); CIOT «cBobo1a
NEUCTBUI» (IBUKEHUE, MyTh, ITyTELIECTBUE, MOPEIJIABaHUE, COLIMAIbHAs HEepapXus, CEJIbCKOE
XO34HCTBO, Call0OBOJCTBO, O0YBb M OJEXKIa, MPEIMETHI, IEATEIbHOCTb, MOPCKUE >KUBOTHBIE,
OTHILBI, PYKOJEHE), CIOT «CIUIETHH W KJIeBETa» (PKUBOTHBIE, MPUPOAHBIA MHUP M MPHPOHBIE
SBJICHUS, TeNl0, paboTa MO JAOMY, YaelmUTHe, MPEAMEThl, KOHCTPYKIUS JI0OMa U CTPOUTEIIbHBIE
OOBEKTBbI, 3eMJIe/le/Iue, TEeHJIEPHbIE CTEPEOTHIBl, BOPOBCTBO KOMMYHHKAIMs, BEIMYUHA,
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COIIPOBOKICHHUE); CIIOT «IPAaHULIBD (YacTH TeJa, 01X/, IIOBEJEHHUE, COCTOSIHUE, POACTBEHHbIE
CBSI3H, JIOM, HACEKOMbIE, paboune MHCTPYMEHTHI, BbIJyMaHHbIE IEPCOHAXKH, HHOCTPAHILIbI); CIOT
«TOBeJEHUE» (YacTu Teja, IyTh, MAaHEPA JI€PKaThCs, KOMMYHHUKAIUS, IPUPOIHbIE MaTepHalIbl U
ABJICHUS, PBIOOJIOBCTBO); CJIOT «AMCTAHLUSA» (MOpEIUIABaHUE, MOPENPOAYKTHI, OTPaKIEHUS OT
coceziel, pacTeHus, 3J0yNOTpeOIeHHe TOCTENPUUMCTBOM M OTKa3 OT HEro, MpeaMeTsl Mebenu,
JBI)KEHUE/TYTh); CIOT «BEXKJIMBOCTh M TakT» (YacTH Tena, BHEIIHUN BHUJ, IOBEJICHHE,
KOMMYHUKAIHsI, TPAHHUIIbI, JTUYHOCTh, CEMbs, JICHE)KHAsI CUCTEMa, COOCTBEHHOCTh, JKUBOTHBIE,
NPUPOIHBIE ABICHHS, KOHTPOJIb, HUINA); CIOT «CEKPETHOCTB/ CKPHITHOCTY (4acTH TeJa, OACkKAA,
CoLIMaJIbHAsl MepapXusl); CIOT «MOJIYaHUE» (YacTH Tella, NOBEAEHUE, JParoli€HHbIE METaJUIbI,
HACEKOMbIE, MOPCKHE XKMBOTHBIE) U CIIOT «COKPHITHE WMH(POPMALUU M IUIAHOB» (KUBOTHBIE,
coLMalIbHAsT MepapXusi, KOMMYHHUKAIHsI, YUCICHHOCTh JIIOJICH, TeHJEpPHBIE CTEPEOTHIIbI, 00pa3
YKU3HHU, MY3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTHI).
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